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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement entered into by
any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possible, be registered with
the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIIL; https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Pagel en.xml).

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in the regulations, and
the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State submitting an instrument
for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its acceptance for registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an
international agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not
otherwise have.

E

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party to the
instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat of the United
Nations, for information.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par un Membre
des Nations Unies aprés 1’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistré au Secrétariat et publié par
lui. De plus, aucune partie a un traité ou accord international qui aurait dii étre enregistré mais ne 1’a pas été ne pourra
invoquer ledit traité ou accord devant un organe de 1’Organisation des Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), I’ Assemblée
générale a adopté un réglement destiné a mettre en application 1’ Article 102 de la Charte (voir texte du réglement, vol. 859,
p- IX; https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Pagel fr.xml).

Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le réglement, et le Secrétariat
a pris comme principe de s’en tenir & la position adoptée a cet égard par 1’Etat Membre qui a présenté 1’instrument a
I’enregistrement, a savoir que, en ce qui concerne cette partie, 1’ instrument constitue un traité ou un accord international au
sens de I’ Article 102. 1l s’ensuit que I’enregistrement d’un instrument présenté par un Etat Membre n’implique, de la part du
Secrétariat, aucun jugement sur la nature de ’instrument, le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat
considére donc que son acceptation pour enregistrement d’un instrument ne confére pas audit instrument la qualité de traité
ou d’accord international si ce dernier ne I’a pas déja, et qu’il ne confére pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle
ne posséderait pas.

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été soumis pour
enregistrement par I’une des parties a I’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces textes ont été établies
par le Secrétariat de 1’Organisation des Nations Unies, a titre d’information.
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[ TEXT IN ENGLISH — TEXTE EN ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic
of Latvia (hereinafter referred to as “the Parties™),

Recognizing the need to set rules on protection of Classified Information
mutually exchanged within the scope of political, military, economical, legal,
scientific and technological or any other cooperation, as well as Classified
Information generated in the process of such cooperation,

Intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which
has been classified by one Party and transferred to the other Party or commonly
generated in the course of co-operation between the Parties,

Desiring to create a set of rules on the mutual protection of Classified
Information exchanged between the Parties,

Considering the mutual interests in the protection of Classified Information, in
accordance with the national laws and regulations of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

‘The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified
Information that is commonly generated or exchanged between the Parties.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

a)  “Breach of Security” means an act or an omission which is contrary to
this Agreement or the national laws and regulations of the Parties, the result of
Wwhich may lead to disclosure, loss, destruction, misappropriation or any other
type of compromise of Classified Information;
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p) “Classified Contract” means an agreement between two or more
Contractors, which contains or the implementation of which requires access to
Classified Information;

¢)  “Classified Information” means any information, irrespective of its form
or nature, which requires protection against unauthorised manipulation and has
been classified in accordance with the national laws and regulations of the
Parties and has been so designated by a security classification level;

d) “Competent Authority” means National Security Authority and any
other competent entity which, according to the national laws and regulations of
the Parties, is responsible for the implementation of this Agreement;

e) “Contractor” means an individual, legal entity or state body possessing
the legal capacity to conclude Classified Contracts;

f) “Facility Security Clearance” means the determination by the Competent
Authority confirming, that the legal entity or an individual has the physical and
organizational capability to handle and store Classified Information in
accordance with the respective national laws and regulations;

g) “National Security Authority” means the state authority of each Party,
which in accordance with its national laws and regulations is responsible for the
general implementation and supervision of this Agreement; the respective
authorities_ of the Parties are referred to in paragraph 1 of Article 4 of this
Agreement;

h) “Need-to-know” means the necessity to have access to specific Classified
Information in the scope of a given official position and for the performance of a
specific task;

i) “Originating Party” means the Party which has created Classified
Information;

i)  “Personnel Security Clearance” means the determination by the
Competent Authority confirming, in accordance with the respective national
laws and regulations, that the individual is eligible to have access to and handle
Classified Information;

k) “Receiving Party” means the Party to which Classified Information of the
Originating Party is transmitted;
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1) “Third Party” means any state, organization, legal entity or individual,
which is not a party to this Agreement.

Article 3
Security Classification Levels

The Parties agree that the following security classification levels are equivalent
and correspond to the security classification levels specified in their national

Jlaws and regulations:

For the Republic For tlie Republic Equivalent
_of Cyprus of Latvia in English.
AKPQS ATIOPPHTO SEVISKI SLEPENI TOP SECRET
AITOPPHTO SLEPENI SECRET
EMIIETEYTIKO KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL
ITEPIOPIZMENHZ DIENESTA
XPHEHE VAJADZIBAM RESTRICTED
Article 4
Competent Authorities

1.  The National Security Authorities of the Parties are:

For the Government of the Republic of Cyprus:
National Security Authority/
Ministry of Defence of the Republic of Cyprus

For the Government of the Republic of Latvia
Constitution Protection Bureau

2. The Parties shall inform each other through diplomatic channels of any
modification of the National Security Authorities.

3. The National Security Authorities shall immediately notify each other
about other Competent Authorities.

4. ~ The National Security Authorities shall inform each other of respective
national laws and regulations on Classified Information and of any significant
amendments thereto and shall exchange information about the security
Standards, procedures and practices for the protection of Classified Information.
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Article 5
Protection Measures and Access to Classified Information

1. In accordance with their national laws and regulations, the Parties shall
take all appropriate measures for the protection of Classified Information, which
is exchanged or generated under this Agreement. At least the same level of
protection shall be assigned to such Classified Information as is provided for the
national Classified Information of the equivalent security classification level in
accordance with Article 3.

2.  The Originating Party shall inform the Receiving Party in writing about
any change of the security classification level of the transmitted Classified
Information.

3. Access to Classified Information shall be limited to persons on a Need-to-
know basis who are authorised in accordance with the national laws and
regulations of the Parties to have access to Classified Information of the
equivalent security classification level.

4.  Within the scope of this Agreement, each Party shall recognise the
Personnel Security Clearances and Facility Security Clearances granted in
accordance with the national laws and regulations of the other Party. The
security clearances shall be equivalent in accordance with Article 3 of this
Agreement.

5. The Competent Authorities shall, in accordance with the national laws and
regulations, assist each other upon request at carrying out vetting procedures.

6.  Within the scope of this Agreement, the Competent Authorities of the
Parties shall inform each other without delay about any alteration with regard to
Personnel and Facility Security Clearances; in particular about their withdrawal
or downgrading.

7. The Receiving Party'shall:

a)  submit Classified Information to any Third Party only upon prior
written consent of the Originating Party;

b)  mark the received Classified Information in accordance with Article
3 of this Agreement;

¢) use Classified Information solely for the purposes it has been
provided for.
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Article 6
Transmission of Classified Information

1. Classified Information shall be transmitted through diplomatic channels
unless otherwise approved by the National Security Authorities. The Receiving
Party shall confirm the receipt of Classified Information in writing.

2. Electronic transmission of Classified Information shall be carried out
through certified cryptographic means agreed by the National Security
Authorities.

3. If necessary, the intelligence, security and police services of the Parties
may, in accordance with national laws and regulations, exchange operative and
mtelligence-information directly with each other.

) Article 7
Translation and Reproduction of Classified Information

1.  Translations and reproductions of Classified Information shall be made in
accordance with the national laws and regulations of the Receiving Party and
the following procedures:

a) the translations and the reproductions shall be marked and protected
as the original Classified Information;

b) the translations and the number of copies shall be limited to that
required for official purposes;

¢) the translations shall bear an appropriate note in the language of the
translation indicating that it contains Classified Information received from the

Originating Party.
2. Classified Information marked AIIOPPHTO/ SLEPENI / SECRET or

abgve shall be translated or reproduced only upon prior written consent of the
Originating Party.
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Article 8
Destruction of Classified Information

1. Classified Information shall be destroyed in a manner that prevents its
partial or total reconstruction.

2. Classified Information marked up to ATIOPPHTO / SLEPENI /SECRET
shall be destroyed in accordance with the national laws and regulations.

3 Classified Information marked AKPQX AIIOPPHTO / SEVISKI
SLEPENI /TOP SECRET shall not be destroyed. It shall be returned to
Competent Authority of the Originating Party.

4. A report on destruction of Classified Information shall be made and its
translation in English shall be delivered to the Competent Authority of the
Originating Party.

5. In case of a crisis situation in which it is impossible to protect or return
Classified Information it shall be destroyed immediately. The Receiving Party
shall inform the Competent Authority of the Originating Party about this
destruction as soon as possible.

Article 9
Classified Contracts

1. The National Security Authority of a Party, wishing to place a Classified
Contract with a Contractor of other Party, or wishing to authorise one of its own
Contractors to place a Classified Contract in the territory of the other Party shall
obtain prior written assurance from the National Security Authority of the other
Party that the proposed Contractor is granted Facility Security Clearance of the
appropriate security classification level.

2. The Contractor shall submit information about potential sub-contractors
for approval to its Competent Authority.

3. Each Classified Contract concluded in accordance with this Agreement
shall include:

a)  commitment of the Contractor to ensure that its premises have
lecessary conditions for handling and storing Classified Information of
ppropriate security classification level;
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b)  commitment of the Contractor to ensure that persons who perform
duties requiring access to Classified Information are authorised in accordance
with the national laws and regulations to have access to Classified Information
of the equivalent security classification level;

c¢) requirement that the Contractor shall ensure that all persons with
access to Classified Information are informed of their responsibility towards the
protection of Classified Information in accordance with the national laws and
regulations;

d)  list of Classified Information and list of areas in which Classified
Information can arise;

€) procedure for communication of changes in the security
classification level of Classified Information;

f) communication means and electronic means for transmission;
g)  procedure for the transmission of Classified Information;

h)  commitment of the Contractor to notify of any actual or suspected
Breach of Security;

i)  commitment of the Contractor to forward a copy of the Classified
Contract to its own Competent Authority;

D) commitment of the subcontractor to fulfil the same security
obligations as the Contractor.

4. As soom as pre-contractual negotiations begin between potential
Contractors, the National Security Authority of the Originating Party shall
inform the National Security Authority of the other Party of the security
classification level given to the Classified Information related to those pre-
contractual negotiations.

5. Copy of each Classified Contract shall also be forwarded to the National

Security Authority of the Party where the work is to be performed, to allow
adequate security supervision and control.

10
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Article 10
Visits

1.  Visits related to Classified Contracts are subject to prior written approval
given by the Competent Authority of the host Party.

2.  The Competent Authority of the host Party shall receive a request for visit
at least ten working days in advance.

3.  Inurgent cases, the request for visit can be transmitted in shorter time.
4.  The request for visit shall include:

a)  visitor’s name and suname, place and date of birth, citizenship,
passport or identification document number,

b) name of the Contractor represented by the visitor and position of
the visitor in the legal entity;

c) name, address and contact information of the legal entity to be
visited;

d) confirmation of the visitor’s Personnel Security Cleafance, its
validity and level;

¢)  object and purpose of the visit;

f)  expected date and duration of the requested visit. In case of
recurring visits the total period covered by the visits shall be stated;

g) the date, signature and the official seal of the Competent Authority.

5. Once the visit has been approved the Competent Authority of the host
Party shall provide a copy of the request for visit to the security officers of the
legal entity to be visited.

6.  The validity of visit approval shall not exceed one year.

7. The Competent Authorities of the Parties may draw up lists of individuals
authorised to make recurring visits. The lists are valid for an initial period of
twelve months. The terms of the respective visits shall be directly arranged with
‘_he‘ appropriate points of contact in the legal entity to be visited by these
Individuals, in accordance with the terms and conditions agreed upon.

11
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Article 11
Breach of Security

1. In case of Breach of Security the National Security Authority of the
Receiving Party shall inform the National Security Authority of the Originating
Party, as soon as possible, and initiate the appropriate investigation.

2. If a breach of security arises in a third state, the National Security
Authority of the dispatching Party shall take all necessary measures in order to
ensure that the actions prescribed in paragraph 1 are initiated.

3.  The Originating Party shall, upon request, co-operate in the investigation
in accordance with paragraph 1.

4.  The Originating Party shall be informed of 'the results of the investigation
and the measures taken to mitigate the damage and shall receive the final report
on the reasons and extent of the damage.

Article 12
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of application and
supervision of this Agreement.

Article 13
Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be settled by negotiations between the Parties.

Article 14
Final Provisions

L This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters
Into force on the first day of the second month after the date of the receipt of the
la.tESt written notification by which the Parties have notified each other, through
diplomatic channels, that their national legal requirements necessary for its entry
'2to force have been fulfilled.

12
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2. This Agreement may be amended any time on the basis of mutual written
approval of the Parties. The amendments shall enter into force in accordance
with paragraph 1.

3. Each Party may, at any time, terminate this Agreement by written
notification to the other Party, through diplomatic channels. In this case, the

termination takes effect six months after the date of the receipt of the respective
notification.

4,  Notwithstanding the termination of this Agreement, the Parties shall
ensure that all Classified Information shall continue to be protected -in

accordance with this Agreement until the Originating Party dispenses the
Receiving Party from this obligation.

Done at Juxedbawsion .. 23.... jun&..ﬂ.O.l‘f' ..... in two originals, each in the
Greek, Latvian and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Cyprus the Republic of Latvia

.............................

...............................
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[ TEXT IN GREEK — TEXTE EN GREC ]

LYMOONIA METAEY THE KYBEPNHXHX THX KYITPIAKHZ
AHMOKPATIAYX KAI THX KYBEPNHIHX THE AHMOKPATIAX THZ
AETONIAZ I'lA THN AMOIBAIA ITPOXTAZIA ATABAGMIZMENQN
NAHPO®OPION

H Kvufépwmon mg Kumpuxig Anpoxpatiag kar n KvPépvnon g
Anpokpartiog ¢ Astoviag (oo e£ig kalovpeveg «ra Mépny),

Avayvopilovtag v aviykn yio Tov KoBopiopd Kavovov OYETIKA (e TV
npootacio Awfabuopivav IMinpogopidy wov aviadddocoviar apoPaing ota
TAQICLO. TN)G MOATIKNG, GTPATIOTIKYG, OKOVOMKTG, VOMKNG, EMCTIHOVIKIG Kot
TEYvoAOYWIKiiG | GAAng cvvepyaoiag, xubdg xar Awfabpopévov ITinpoeopiov
TOL TOPGYOVTOL 0O TNV £V AGY® GUVEPYUGia,

Ixongooviag va Swogokicovv v apofaic mpootacic Awv ToV
AwBabpicpévev Iinpogopudv, or onoisg dwuPabpicmxay and 10 éva Mépog kot
Swpifdotnkav cto GAko, 1| oL onoieg maphyoviar and xowod GTo TAAICIO TNG
cuvepyaciog tav Mepav,

Embopdvrag va Oeomioovv &va ohvoro kovoveov v v apoifaio
npoctacio Tov Awfabuopivov ITinpogopudbv mov aviadidooouv ta Mépn
petagd Tovg,

AagBavovrag vmoyn 1o apofaic cupgépovia Y TPOCTACIA TOV
AoPaBuiopévav  IInpopopubv  coppava tg  sOvikég  vopobetkéc ko
Kavoviotikég dovalers tav Mepdv,

Zopedvcay Ta akdiovba:

APOPO 1
IKOIIOX
Zxondg TG mapovoug Topgoviag eivar 1) SoPdAion NG TPOCTUCING

dwPabmopévav TAnpopopav ot oroisg mapiyovior cuvnOKg 1 AvVIOAAAcoOVTOL
petatd tov Mepov.
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APOPO 2
OPIZMOI

T Tovg okomo0g TG TaPOhGOg ZopEOVias

a) «Jlapaficon Aceaisiog "onpaivel o npaln N napddewyn wov
givar avtiBety pe v mapoboo Toppovie 1| TG eOvikég vopoletikég ko
KavovioTikég SwrtdEeg Tov Mepdv, to anotédeopa g onoiag duvatd va odnynoet
og anokGAvym, andAiew, kataotpo@l), vasfaipeon 1M omowdimote GAlo €idog
£xBeong ot kivouvo v AwBadpuopévev IAnpogopudv.

B)  "AwpaBmopivn LipPacy” onpaiver ocvppovio petatd dvo 1
neprocotepwv EpyoldPav, omoie mepilapfaver 1 1 spappoyn g omoing
anoutel npocPaon os Awabuopéveg ITAnpogopisg,

Y) «AwBoBmopivec  Inpogopicey onpoivet  onoecdimote
mAnpogopie, avelaptitog throv 1) ghoswg, v onoieg xpiilovv mpoctaciog and
un e€ovcodompévo yepopd ko Swfobpictnkav oOpewve pe TG €Bvikég
vopofeTikég ko kovovioTikég dwtaelg tov Mepdv ko emonpdvinkav e
eninedo SwPadbuong acpaieiag

0) «Appédwr Appp onuaiver E6vucy Apyn Aceoigiac ko
onowdfmote GAAN appoddia apyf N onoia, cOpPOVA pE TG e0VikEg vopoBetikég Ko
KavovioTikég Sratdferg tmv Mepdv, givan vredBovn 1o v eQappoy) Kou ENONTELN
¢ TOPOVCS ZVUPOVING.

g) «Epyohifiogy onpaiver 10 mpéomno | ™ VoMY oviotnTa 1
Kpanikd @Qopén mov &Yet ™) voukn wovotnra oovayng AwPabuicpivov
ZopPhcewv.

o1) «Efovciedotnon Acealsiag Popia» onpaiver tov kabopiopd
and v Apuodie Apyly 6mi vopikd mpoowno 1) TPOCOAO £YEL T PLOKN Kol
opyaveTKl] tkavoTnto va xewlotei ko va amobnkeder AwPobpiopéveg
IMinpogopiec chppova pe Tig eBvikic vopoBetikég Kot KavovioTuds Slotalels.

0 «EOvuaj Appi Acoalsiogy onpaivel v kpatiki] apyni ke
Mépoug, 1 onoia chpeava pe Tig ebvicte vopoBeTidis Kon kavoviaTudss duatdteg,
givon vevBuvn Yo, T YEVIKT EQPUOYT KOl TNV ERORTELR THG TaPODoas Tuppmviac.
O avtiotoryec apyéc 1@v Mepov avagépoviar oy mapiypago 1 tov Apdpov 4
™G napoitcag Zoppovias,
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n) «Avaykn [védenoy onpaiver v avaykn npocfacng  oe
Awpobpopéves Iinpogopieg oto mAaicro pag dedopévig exionung Béomng xon v
TOVG OKOMOVG EKTEAECTG CLYKEKPLIEVOD £PYOV.

6) «Mépog Ilposdevenc» onpaivel 1o Mépog to onoio dnpovpynee
nic AwBabuonéves Iinpogopics.

] «Efovo0dotiiony Acgaisiog Tlpoocomucod» onuaiver Tov
kafoplopd and v Apuddn Apyn, ovppova pe Tig edvikéc vopobenikég kou
kavovioTikéc diatatelg, Ot 10 mpOowmo dSwawodtar va &yl mpocPacn of
AoPobuopévec ITAnpogopiec.

w) «Mépog Hapohijmene» onpaiver 10 Mépog o10 omoio
SwPBalovian ot AwaBabuoptveg [MAnpogopieg and 1o Mépog [Tpoéhevonc.

PB)  «Tpito Mépoc» onuaivel onowdirote KPaTog, opyaviopd, VouKd
7| Quowd npdowno, o omoio dev &ivar copfadidpeve pépoc oty mapovow
Zoppovia.

APOPO 3
EIITIEAA AIABAGMIZHE AX@®AAEIAX

Ta Mépn ovppovodv 6Tt Ta akdrovba erineda Swafadons acpdiewng
givar 1odbvapo ko avrtiotoovv ong SwPabuicerc aceddewng o onoigg
opilovtar amd Tig €BViKEG VORODETIKES KAt KOVOVIOTIKEG SlaTdEeic:

T v Kvmprooe I'a ™ Anpoxpartio g Avtictoyo
Anpokpazia j/f\stoviag omv Ayyium
AKPQY. ATIOPPHTO SEVISKI SLEPENI TOP SECRET
ATIOPPHTO SLEPENI SECRET
EMITIETEYTIKO KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL
TTEPIOPIZMENHZ DIENESTA
XPHEZHE VAJADZIBAM RESTRICTED
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APOPO 4
APMOAIEZ APXEZ AXPAAEIAY

1. O Appdoeg Apxés Acguldeiag Tov Mepav sivau:

I'e v Kufépvon g Kurpuwaxiig Anpoxpariag:
Efvucty Apxfi Aceoietiag/ Yrovpyeio Apvvag e Kunpraxiic Anpoxpartiag

INa myv KvBépvnon e Anpoxkpatieg g Astoviag
I'pageio ITpoctooiog Tov Zvvtaypatog

2. Ta Mépn 6a TAnpopopodv 10 £va 10 GARO péow TNG SWTAOMOTIKNG 0800
Yia omotecdNmote Tporomoinon ong EOvikég Apyés Acpaltiog.

3. O EBvikéc Apyéc Acgaieiog Ba evijuep@vouy auécas 1 i v didn yio
Ahec Apuodiec Apyés.

4. O Ebvikég Apyég Aooeulcioc Ba mAnpogopodv 1 pio v GAAN 1o Tig
avtiotoeg ebvikéc vopoberikéc Ko KavovioTikég  dlatafeig nepi
AwfPofmopévov  I[IAnpogopudv  xar  yur  ONOWEGONAOTE  GNUAVTIKES
TPOTOMO|OEL; OF AVTEG Kol Oa avTEAAAGOOUV TANPOPOPIES GYETIKG NE TO
TPOTUTO QCPOAEING Kol TIC Owdikooieg Ko TPaKTIKEC AGQUAEiag vy v
npoctacia Awfadopévov ITAnpogopudv.

APOPO 5
METPA ITPOXTAXZIAY KAI TTPOXZBAZH XE
ATABAGMIZMENEL NAHPO®OPIEZ

1. Xoppova pe mig eOvikég vopoletikéc kar kavovioTikég Owtd&el, 1o
Mépn 6a Aapfdvovv Ok 10 xarddinia pérpa yio ™V mPoCTAGiA TOV
AwBabuicpévev ITinpogopubyv, o1 onoieg avioirdoooviar i mapiyovion Baoet
™m¢ mapolcag Xopgovies. Oa kobopiletan tovAdyioto to 160 eminedo
npoctaciog o€ tétoieg Avafabuopévec TTAnpopopiec Ommg mpofAtmeton yia TG
ebvikég AwPabmoptveg TTAnpogopiec tov avtictoyov emumédov acaieiog
cbppmva pe 1o Apbpo 3.

2. To Mépog TIpoéhevong evipepdver ypardg 10 Mépog Haparimmm yu

™xdv ardoyt ot SwuPdbmon Acgadsiog tov dwfiBocbewodav AwPaduicuévaov
Minpogoptiv.
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3. H mpocPacn ot AwPabuopivec ITAnpogopisg Oa mepopifeton ot
npdowna Pacer g apyig ™G avaykng Yvaots, o onoia ivar Eovclodotnuéva
coppova pe TG ebvikég vopobetikég kar xavovioTikég Swrdfeg va éxovv
npooPaocny oc AwPobmopéveg IIAnpogopieg Tov avtiotorov emmédov
Swfadmong acpaisios.

4.  Zro mlaiclo Tov TESIOV £QappoYig ™G mapodoag Zvppoviag, kb
Mépog avayvopilet ™v Efovcwodomyon Acgaieiag IIpoocwmkod war v
Efovciodotnon Aceodciog Popéa mov mapéyetron cOppave pe TG edvikég
vopoleTikég ko xavoviotikég datdEels tov dhiov Mépovg. O eEovoiodotioelg
Aocguigiog Oo eivar 10odOvapeg pe to eninedo AcoeoAeiag Awfdadpong
ooppova pe 1 Apbpo 3 g napodoag Zopeaviag.

5. O Apuddiec Apyéc Acoaleiog, oOppova pe TG eBvikég vopobetikég Ko
KavovioTikéc duatdEeic, Bo cuvdpapovy N pia v GAAR, petd and v voPoit]

artpatog, ot Siesayayn tov Studikacudy eAfyyov acealeiog.

6.  Z10 TAoicto oV KEdion EQaPUOTIRE TG TAPOVGAG ZVUPOVINS, 01 ApuOdIEs
Apyéc Acpaieiog TAnpopopolv 1 pic TNV GAAT xopic KaOVOTEPTION OYETIKA UE
wydv orhayés ong Efovowodothostg Acedieiog IIpocomkod ko TG
E&ovoiodotiioel; Acpareing Popéa kou MO CUYKEKPYEVO 0TV TPOKELTAL Y10
mv &pom 1 yaunAdtepn daPabuion tovg.

7. To Mépog Haporimtng:

a) vnofddder Awabuoptveg IMinpogopieg oe omowdirote Tpito
Mépog pdévo wardémv mponyodpevg ypamrtig ovykarddsong tov Mépoug
Ipoérevong,

B) emonpaivet mv mopuingdeica AwBabuoptvn ITAnpogopio
abppava. pe 1o Apdpo 3 ¢ napodcag Topeanviac,

v) ypnoyonoiei  AwPabpopéveg ITAnpogopisg povo yw tov oxond
nov £xel mapacyeoel.

APBPO 6
ATABIBAXZH AJABAGMIZEMENON HAHPO®OPION

1. Ou AwBabopéves Minpogopisg SwfiBdalovian péow mg Smhopatxig
0d0v, extog av mpoPrémerar SwpopetikGd amd TG appodieg EOvixég Apxég
Acoadeiag. To Mépog IMapodinmg emPefardver ypomrdg ™ Afyn TV
AwBadmopivav ITAnpogopudv.
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2. H miextpovicny dwefifaon AwPobpioptveov IMinpogopidv  Oa yiveta
MECH TICTOMOMUEVOV KPURTOYPAPIKOV pEcOV Ta onoia eyxpivoviar oo Tig
apuooec Ebvikég Apyés Acpodeiag.

3. Eav sivar omapoimto, O1 VANPECIEC TANPOPOPLDY, Ol VANPECIEG
ac@oleiag kou 1 Actuvopia Tov Mepov ddvavra, cdppova pe 1ig ebvikég
VONOOETIKEG KOl KOVOVIOTIKEG OWITGEES, VO avToAAIGOOUV EMYEIPNOLOKES
TANPOPOPIEG KUl TANPOPOPIEG HoPirelg amevdsiog 1 pio pue v GAAN.

APBOPO 7
META®PAXH KAI ANAITAPAT'QI'H AIABAGMIZMENQN
HHAHPOD®OPION

1. O petappioeg ko 1 avarapaywyi Awpaduopévov ITinpogopidv Oa
vivovior cOpeava pe Tig efvicés vopoBeTikég Kot KavovioTkeg dtdEeg tov
Mépoug Iapuriamn ko Tig axdAovdeg Sradikaoieg:

a) oL petappdosg ko T avamapaywyl] Oa emonpoivovior Kot
TpooTatedovToL dnmg ot tpatdtureg Awfabnopéveg [TAnpogopieg,

B) o1 petagppaoeig ko o apBpdg Tov aviypdowv Ba nepopilovioan otov
apfpd mov anteizar Y10 exiopovg GKOROVC,

Y) ot petappdoei; Ba @épovv katdAAnin onueiovon ot yAdooo g
UETqEpaoTS, oY avagépovy OT aepiEyovv Awfaduopéveg Iinpogopisg mov
mebnxav amd 1o Mépog Tpoélevong.

2. Ovmmpoogopieg pe SwPadumon ATIOPPHTO/SLEPENI/SECRET ka1 dvo,
Oa petappalovion 1) Bo avomapdyovtar HOvo KaTémV YPORTIG OUYKATIHEoNS
tov Mépoug IIpoéhevong.

APGPO 8
KATAXTPO®H AIABAGMIZMENQON [TAHPO®OPIQN

1. OuAwBaBmiopéveg Tinpogopisg Oo kaTasTpé@oviat jie Tpdmo TET010 OV
VaL amoQeVyDEl 1 HEPIKT 1) OAIKT] CVOKOTACKEVT TOVC.

2. O mimpogopiec pe Swofdbuon AINOPPHTO/SLEPENI/SECRET 6a
KOTaoTpéoviar oouPOVE pE TS €OvVikES VOMODETIKEG KOl KOVOVIOTIKEG
Surales,
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3.  Ov minpogopieg pe SwPadmon AKPQE AIIOPPHTO/ SEVISKI
SLEPENI/ TOP SECRET &ev xurastpépoviar. Emotpépoviar oy Appoddio

Apyn Acoaieiog tov Mépoug Tpoérevong.

4. Exfeon ya myv xarastpoen tov Awfabpuopiveov Inpogopubv pe
petdppact) g omv ayyAki yAdooo O napadideton oy Appodia Apyi tov
Meépoug Ipogievong.

5. Ye mepintoon xardotaong kpiong omv omoio sivor addvoro v
npootatevfoiv 1 va emotpapoiv AwPabopéves ITAnpogopicg avtég npénel
vo kotaotpépovion apécws. To Mépog Mapaiinmg svnpepdvel ™v appodio
apyi tov Mépoug Ilpoéieuong yio ™V KATAGTPOPT| GVTH TO GUVIONOTEPO
dovato.

APBPO 9
AIABAGMIZMENEXL YYMBAXEIX

1.  H Efvuci Appi Acpareiag evog Mépovg, mov embopei va ouvdyet
AwPobpopévn ZopPaon pe Epyorafo tov driov Mépovug, 1 mov embupet va
efovcodomioer kamowov omd Jdwodg Tov Epyohdfouc vo  cuvawel
AwBoBpuopévy ZopBoon omv emkpdrewr 100 dAdov Mépoug ogeidetl va
efacparioer My ek v npotépov ypanth PBefaiwon ard v E6viki Apyi
Acpdlewng tov dAdov Mépoug 6mt o mpotewvdpevog EpyohdPoc Swbéter
E&ovoi0d6thon Acpadeiog Popéa Tov KaTGAANAOD RS0V acpaAsiog.

2. O EpyoAdfog opeider va vrofdrer mpog ykpion omv Appodia Apyr tov
TANPOYOPIES Yo mMibavoDg vrepyoAdfoug.

3. Kdabe AwPabpopivny Zopfact 100 cuv@tetal COLQOVO UE TNV TaPodoQ
Zoppavia 6o rephapPaver :

a) déopsvon tov EpyoddPov pe tyv omoia Swogodiletoan 6TL oL
EYKOTAOTACELS TOV TNPOUV TG anapaitnteg Tpodmodioels Yo 10 (EPIGHO Kot
anobijkevon AwPabpuopivov TTinpogopuov 10V KoBopiopévoy  EMTESOV
acpalsio,

B)  Oéopsvon 1ov EpyordPov pe v omoin Swopodieton 6Tt ta
npdcone ta omoia exteAobv  kaftfjkovia mov amaxtodv wpdoPacn oe
AwBaBuopéveg MMinpogopicg sivar eEovoodomptve cOppoOVa pe TG eBvikég
vopofeTikég ko kavoviotikég durtaterg va Exovv npdoPaon ot Awafabuopéveg
ITAnpogopiec Tov avricToyov enmédov aceodsiag,
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Y) mv anaitmon 6t o Epyordfog Ba Swogoricsr 611 Oha To
npocona mov £xovv mpoofaon oz AwPobmopéves IMinpogopics eivan
gvnuepopéve Y. v gofbvn  TOUG  avapopiKd pe TV TPOCTAGin
Awpobmcpévav Hinpoeopudv, cdppova pe g ebvikég vopobetikés ko
KavOVIoTIKEG Sotdterg,

8) «xotdhoyo tov AwPobpuopivov Inpogopidv ko Kotdhoyo
TOPEMV OTOVG OToiovg pmopei va mpoxbyovv Awfadpopéveg ITAnpogopise,

g) dwdwacic yw T yvootonoinon tev olloybdv oto emingdo
aceoieiag tov Awfabpoptvav [Iinpogopiuiv,

0T) péca EMKOWVOVING Kot NAekTpovika péoa dtafifoong,
) dwdwacia yx ™ SwPifaon Awfadbucptvev ITAnpoeopidv,

n)  Oéopevon tov EpyoddPov va evnuepdver yia onowdimote
dedopéva 1 vroywlopevy Hapafiaon Aceaisiag,

0) ofécpcvon Tov  gpyordfov vo  mpowbiosr  avtiypago g
AwBabucptvng Zopfaong oy ouceia Apuodia Apym,

D) déopevon tov vmepyoMiPov va mpei g e vmoypedoElg
acoaigiog pe Tov Epyordpo.

4. Me mv évopén tev mpocvpPatikdv dwarpaypatedceonv petald mbavav
Epyorafov, n EOvucry Apyi Acoaigiog tov Mépovg TIpoéievuong ogeilet v
ninpogopricet v Ebvuay Apyiy Acgaieiog Tov dhov Mépoug oyetikd pe 10
eninedo doPabuiong aceaiciag mov 666nke orig AwBobuopéves TIinpogopie
ot onoieg oyxetilovio pe Tig TPocVPPaTIKES CUTEG SITPAYRATEDCELS.

5. Avtiypago k@Be AwPabuiopsvng ZopPacng 0a npowbdeitar eniong oty
Ebvikn Apyn AcgdAewag tov Mépovg omov mpoxerrar va SieEayBovv o1 epyaoieg,
hote va emtpanel N kardinin enifheyn kor 0 EAeyyoc acpaisiog.

APGPO 10
ENIZKEYEIZ

1.  Emoxéyeg mov agopodv mpéoPacn o AwPoduopéveg TouPdoe,

VAOKEWTUL OTNV €K TOV APOTEPWV YPURTH EYKPIGY WOV MAPEYETAL OO TNV
Apuédda Apyf Touv grao€evoiviog Mépoug,
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2. Aimon v enioxeyn npénel va vrofdiieTan otnv Appodie Apyf Tov
@1LoEevoDvTOg PEPOVG TOVAGYIOTOV SEKN NUEPES TTPOTTYOVUEVE.

3. Y& eNElyOV0EC MEPUTOCELS TO AETN Yo EmioKeyN propei va vtoPfindel
GE GUVTOUOTEPO YPOVOIIAGTIA.

4.  To aimpo yw emickeyn 0o nephapPaver:

a) T0 OVO[QTENMVOUO TOV EMICKEMTN, TOV TOMO KAl Tpepounvia
yéEVWnong, THY VINKOOTHTA Kot To apBpd dwfatnpiov 1 Tawtdthvdg Tov,

B) mv enovopia tov EpyoAdBouv mov exnpocensi 0 emMoKENTHG Kou
T Oéom oV KATEYEL O ERNLOKENTIG GTNV OIKELX VOIKT ovTomTa,

v) v enovopia, dicdbovon xm Ta otogEin emxowoviog Tov
Epyorafov ctov onoio Oa yiver n eniokeyn,

&) mmv emPePainon g Efovcwddtnong Acearcias Ilpocwmkov,
™mv toyd g ke ™ SwPaduon mg,

€) 70 OKOTO KOl TOVG AOYOUG G ERICKEYNG,

0T) THV avauevopevn nuepopnvie xor duipkew ™G eriokeyng. Tnv
nepintooy snovarapfavopevav enckiyemv avapépetal 1§ CUVOAMKT Sidpkeua
TV EMOKEYEMV.

0 v nuepopnvia, vroypagh ko exionun oppayida ™ Appdduag
Apyfic Acpareiag.

5. Me mv éyxpion g enioxeyng n Appddia Apxii ov @rrofevotviog
Mépoug anootélrer avtiypago ¢ aithong EmicKEYNC OTOVG AELTOLPYODC
ao@aAeiog Tig vopkig ovrothtag mov TpokerTar va dexDetl v emiokeyn.

6.  Hioyig g éykprong g emiokeyng dev vmepPaiver To éva £T0G.

7. Ou Apuoédieg Apyés tov Mepdv propodv va kaTopticovv xatahdyoug
TpocHRmV 1oV civan e£0VoOdoTIEVa VO TPaYRaTONOWDY enavaiaufavoueve
emokéyel. O kardAoyot wydovv 1o apykly mepiodo dddexa pnvdv. Ot 6pot
TOV avtictoymv erokéyemv Bu dievdetodvron anevbeiog pe 1 KaT@Ania
onpeio enaghg g vopkig oviomtog nov wpdkerran va dexfel v emiokeyn)
and ta npdoona aUTE, COPPEVE e TOVG GPOVS K TG TPoinodicels Tov Ou
SvpeavBohy.
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APOPO 11
IIAPABIAZH AXPAAEIAX

1. Ze mnepintwon [apaPicong Aceareiag n EOviki Apyfi Aceaieiog tov
Mépoug Iaporafig Oa mAnpogopiioer v EBvia Apyf) Acpdieia tov Mépoug
TIpoéhevong To TaydTepo Suvatd kon Ba apxicer My kardAinin diepedvnon.

2.  Eav n nopaPiaon g acediaag viver og Tpito Kpdtog, n E6vuch Apyn
Ac@dlelng TV arostéAlovios kpatog Oo avaraPer 6da to avoykaio péTpa yia
va. Sluopariostl 6Tt Ba Anedodv ot evépysieg mov xabopilovion oty Tapdypapo
1 tov mopdvtog ApBpovu.

3. To Mépog TIpoédevong, katoémv amipatog, cuvepydletar otV épevva
chpgava pe v mapaypago 1.

4. To Mépoc TIpoELevoTg EVIHEPOVETAL YU TG CITOTEAECHOTA TNG EPEVVOS

kal o péTpa wov Aappdvovior v nepropiopd ™mg Inuds ko Ba AdPer teA
£xBeom yYuo Tovg AGYOUE Ka TNV EKTOGT] TNG (Nndc.

APGOPO 12
E0AA
Kabe Mépog avarapBaver ta dkd tov é£0da Ta onoia Ba mpokvyovy omd v
£QUPHOYN Kot ENifAeyn TG Tapovoag TuPQOVIOC.
APOPO 13
AIEYGETHZIH AIA®OPON

Onoteodinote Sua@opéc Tov TPOKHNTOVY Amd THV EPMNVEIR 7| TNV EQUPROYT TG
napovoag Lopewviag dtevfetodvron pue Swmpayparedoeg petatd v Mephv.
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APOPO 14
TEAIKEX ATATAZEIXZ

1. H mopovoo Zupeavio. COVARTTETOL Y10, ATEPIOPIOTO YPOVIKS SIAOTN M KoL
tifeTon o€ 1o TNV APDTN MUEPE TOV JEVTEPOVL HINve. METG TNV MuUepopmvia
Mymg g teAevtalog ypomtig  ewdomoinong pe v omoie to éva Mépog
gidomotel 10 GAo péo® Tng dSumhmpotikig 0800, 6TL éxovv exmAnpwdel dAeg ot
avoykaieg eBvikég vopkég dwdikaoieg mov amortodval Yo ™V Evapén 1ox0og
NG TAPOVCOG ZVUPMVING.

2.  H nopovca Tvpeavia dHvatal va tpomomoteitol kKotd kapods ot fdon
KOWNAG YPOTTAG cvykatdbeong tov Mepav. Ot ponomoroeig Tibeviar o 16)0
chupmva pe v mapdypago 1.

3. Ka&be Mépog dvvatar, omotedimote, va katoyyeiler m Zvpeovia pe
ypamti] gwonoinon wpog to GAko Mépog, pécw ™G Smhopatikig 0dov. v
nepinToon auth o TepraTiopds g ovpeeviag toydel €& piveg petd v
nuepopnvia. Aqyng mg sdonoinong.

4.  Avebopmitog Tng koatayyerag Tng mapovoag Xvpemviag, o Mépn 6a
Swoeakicovy 6t1 Oheg o1 Awfabpiopéves ITAnpogopieg Ba cuvveyicovv va
TPOGTOTEVOVIOL CUHE®OVO UE TNV Topovoa Xvpeavio £mg 6tov 10 Mépog
Ipoéhevong amaArd&er To Mépog Hopainmrn and Tic VTOYPEDCELG TOV.

ZovibyOnke 610 (J.O() 2 W(QQO ........... oTIg 49, ld‘t)l/! .. 3015.... oe 5v0
TPOTOTLTA. GTNV Eanucr], TOVIKT Kol AyyAikr) YA®ooo kot OAc Ta Kelpeva
eivan e&loov avbevticd. Ze nepintoon dwpnviag otnv epunveia, vrepioydel To
Ayyhxo keipevo.

I v Kuépwnon g INe Tqv KvBépvnon g
Kvrpuxng Anpoxpartiog Anpoxpartiag Tne Agtovivg

%Wﬂ /L/" W\ e

b2
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[ TEXT IN LATVIAN — TEXTE EN LETTON ]

KIPRAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR SAVSTARPEJU KLASIFICETAS
INFORMACIJAS AIZSARDZIBU

Kipras Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba (turpmak
sauktas ,,Puses”),

atzistot nepiecieSamibu izstradat noteikumus klasificétas informacijas, ar
kuru notikusi savstarp&ja apmaina politiskas, militaras, ekonomiskas, juridiskas,
zinatniskas un tehnologiskas vai citas sadarbibas ietvaros, ki ari klasificétas
informacijas, kas izstradata §adas sadarbibas procesa aizsardzibai

nodroSinot visas klasificétas informacijas, kuru klasificgjusi viena Puse un
nodevusi otrai Pusei vai kas ir kopéji izstradata PuSu sadarbibas rezultata,
savstarp&ju aizsardzibu,

vEloties izstradat noteikumus par klasificetas informacijas, ar kuru ir
notikusi apmaiga starp Pusém, savstarp&ju aizsardzibu,

nemot v&ra savstarpgjo ieinteresétibu klasificétas informacijas aizsardziba
saskana ar Pusu nacionalajiem normativajiem aktiem,

ir vienoju$as par turpmako.
1. pants
Meérkis
$i liguma merkis ir nodrosinat klasificétas informacijas aizsardzibu, kas ir
kopigi izstradata vai ar kuru ir notikusi apmaina starp Pusém.

2. pants
Definicijas

Si liguma mérkiem:

a) ,,Drosibas prasibu parkapums” nozimé darbibu vai bezdarbibu, kas 1r
pretruna ar $o ligumu vai Pusu nacionalajiem normativajiem aktiem, ka rezultata
var notikt klasificétas informacijas izpau$ana, pazaudéSana, iznicina$ana,
nepiemérota izmnantoSana vai cita veida kompromitésana;
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b) ,.Klasificéts ligums” nozimé ligumu starp diviem var vairakiem
ligumslédz&jiem, kas satur vai kura isteno3anai nepiecieSama pieeja klasificetai
informacijai;

¢) ,,Klasificeta informacija” nozime jebkadu informaciju neatkarigi no
tas formas vai veida, kam nepiecieSama aizsardziba pret nepilnvarotu darbibu un
kas ir klasific€ta saskana ar PuSu nacionalajiem normativajiem aktiem un kurai
ir pieskirta atbilsto3a klasifikacijas pakape;

d) ,,Kompetenti iestade” nozimé Naciondlo drosibas iestadi un jebkuru
citu kompetentu iestadi, kas saskapa ar PuSu nacionalajiem normativajiem
aktiem ir atbildiga par $1 liguma istenosanu;

¢) ,,Ligumslédzejs” nozimé fizisku personu, juridisku personu vai valsts
iestadi, kas ir tiesiga siegt klasificetus ligumus;

f) ,Industrialas dro$ibas sertifikits” nozimé Kompetentas iestides
lemumu, kas apstiprina, ka juridiska wvai fiziska persona fiziski un
organizatoriski spgj apstradat un glabat klasificéto informaciju saskapa ar
atbilsto$ajiem nacionalajiem normativajiem aktiem;

g) ,,Nacionala dro$ibas iestade” nozimé katras Puses valsts iestadi, kas
saskana ar tas nacionalajiem normativajiem aktiem ir atbildiga par §1 liguma
vispargju ievieSanu un parraudzibu, atbilsto$das Puu iestiades ir noteiktas 51
[iguma 4. panta 1. punkta;

_h) ,NepiecieSamiba zinat” nozimé nepiecieSamibu piekiut konkrétai
klasificgtajai informacijai amata pienakumu un konkréta uzdevuma izpildei;

i) ,,lzcélsmes Puse” nozimé Pusi, kas ir izstradajusi klasificgto
informaciju;

J),.Speciala atlauja” nozimé Kompetentas iestides l€mumu, kas
apstiprina saskaga ar nacionalajiem normativajiem aktiem, ka persona ir tiesiga
piekiut un apstradat klasificéto informaciju;

k) ,,Sapnéméja Puse” nozimé Pusi, kurai tiek nodota Izcelsmes Puses
klasificeta informacija;

1) ,,Treia Puse” nozimé jebkuru valsti, organizaciju, juridisku vai fizisku
personu, kas nav §1 liguma puse.
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3. pants
Klasifikacijas pakapes

Puses vienojas, ka 3adas klasifikacijas pakapes ir ekvivalentas un atbilst
klasifikacijas pakdpém, kas ir noteiktas to nacionilajos normativajos aktos'

Kipras Republika Latvijas Republika Anglu valodas
ekvivalents
AKPQY ATIOPPHTO SEVISKI SLEPENI TOP SECRET
AIIOPPHTO SLEPENI SECRET

EMIIZETEYTIKO KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL

I[TEPIOPIZMENHX DIENESTA RESTRICTED

XPHZHZ VAJADZIBAM
4, pants
Kompetentis iestades

1. PuSu Nacionalas drosibas iestades 1ir:
Kipras Republikas valdibas varda:

Nacionala drosibas iestade/Kipras Republikas Aizsardzibas ministrija

Latvijas Republikas valdibas varda:
Satversmes aizsardzibas birojs

. 2. Puses informé viena otru pa diplomatiskajiem kanaliem par jebkadam
1zmaipam to Nacionalajas drosibas iestades.

3. Nacionalas drosibas iestades nekavéjoties informé viena otru par citam
Kompetentajam iestidem.

4. Nacionalas droSibas iestades informé viena otru par atbilstoSajiem
nacionalajiem normativajiem aktiem, kas attiecas uz klasificéto informaciju, un
par jebkadam bitiskdAm to izmaipam, apmainis ar informaciju par drosibas
standartiem, procediiram un praksi klasificétas informacijas aizsardzibai.
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5. pants
Aizsardzibas pasakumi un pieeja klasificétai informacijai

1 Saskapa ar to nacionalajiem normativajiem aktiem Puses veic visus
nepiecieSamos pasakumus klasificétas informacijas aizsardzibai, ar kuru ir
notikus1 apmaipa vai kas ir izstradita §7 liguma ietvaros. Sadai klasificatal
mformacijai tiek nodroSinats tads pats aizsardzibas limenis, kads tiek piemérots
ekvivalentas klasifikacijas pakapes nacionalajai klasificétajai informacijai
saskapa ar 3. pantu.

2 lzcelsmes Puse rakstiski informé Sapéméu Pusi par jebkadam
izmaipam nosititas klasificétas informacijas klasifikacijas pakapé.

3. Pieegja klasificétai informacijai tiek dota tikai personam, kuram ir
nepiecieamiba zinat” un kuras ir pilnvarotas piekjuver ekvivalentas
klasifikacijas pakapes klasificeétai informacijai saskapa ar Pudu nacionalajicm
normativajiem aktiem.

4. 1 liguma ietvaros katra Puse atzist specialas atlaujas un industrizlas
dro$ibas sertifikatus, kas ir izsniegti saskand ar otras Puses nacionilajiem
normativajiem aktiem. DroSibas pielaides ir ekvivalentas saskapa ar §1 liguma
3. pantu.

5.Saskapa ar naciondlajiem normativajiem aktiem péc pieprasijuma
Kompetentas iestades palidz viena otrai parbaudes procediiru veik$ana.

6. 51 liguma ietvaros Pu$u Kompetentis iestides nekavéjoties informe
viena otru par jebkadam izmaipam specialajas at]aujas un industrialas dro$ibas
sertifikatos, it ipa$i par to anulé$anu vai pakapes pazeminasanu.

7. Sapéméja Puse:

a)nodod klasificéto informaciju TreSajai Pusei tikai p€c Izcelsmes
puses iepriek$€jas rakstiskas at}aujas sanemsSanas;

b) apzZimé sapemto Kklasificeto informaciju saskapa ar §1 liguina
3. pantu;

¢) izmanto klasificgto informaciju tikai tadiem meérkiem, kadiem ta
paredzéta.
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6. pants
Klasificétas informacijas neosiitiSana

1. Klasificeta informacija tiek nosiitita pa diplomatiskajiem kanaliem, ja
Nacionalas drosibas iestides nav vienojusis citadi. Sanéméja Puse rakstiski
apstiprina klasificétas informacijas sapem$anu.

2. Elektroniski klasificéta informicija tiek nositita pa sertificétiem
sifrétiem kanaliem, par kuriem ir vienojusas Nacionalas droSibas iestades.

3.Ja nepiecieSams, PuSu izlikoSanas, drosibas un policijas dienesti
saskana ar naciondlajiem normativajiem aktiem var apmainities ar operativo un
izloko3anas informaciju nepastarpinati.

7. pants
Klasificetas informaicijas tulko3ana un pavairo$ana

1. Klasificétas informéacijas tulkojumi un pavairo$ana tiek veikti saskapa
ar Sapémgjas Puses nacionalajiem normativajiem aktiem un $adam procediiram.

a) tulkojumi un kopijas tick apzimétas un aizsargatas ki originala
klasificéta informicija;

b) tulkojumu un kopiju skaits tiek veikts tada apjoma, kada
nepieciesams oficialajiem mérkiem;

¢) uz tulkojumiem tiek veikta atbilstoSa norade tulkojuma valoda, ka tas
satur Izcelsmes Puse$-klasificéto informaciju.

2. Klasificéto informaciju, kas apziméta ka AITOPPHTO/SLEPENI/
SECRET un augstak, tulko vai pavairo tikai péc Izcelsmes Puses iepriek3éjas
rakstiskas atjaujas sapemsanas.

8. pants
Klasificétas informaicijas iznicinaSana

1. Klasificéta informacija tiek iznicinata tada veida, lai nepielautu tas
daj&ju vai pilnigu atjaunosanu.

2 Klasificeto informaciju, kas apziméta ka ATIOPPHTO/ SLEPENI /
SECRET, iznicina saskapa ar nacionalajiem normativajiem aktiem.
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v3. Klasificéto informaciju, kas apziméta ki AKPQX AIIOPPHTO/
SEVISKI SLEPENI/ TOP SECRET, neiznicina. To nodod atpaka] Izcelsmes
Puses Kompetentajai iestadei.

4. Par klasificgtas informacyjas iznicinaSanu sastada aktu. Akta tulkojumu
anglu valoda nosiita Izcelsmes Puses Kompetentajai iestaden.

5. Krizes situacija, kad klasificeto informaciju nav iespéjams aizsargat vai
nodot atpakal, to nekavéjoties iznicina. Sapéméja Puse iesp&jami atri informé
Izcelsmes Puses Kompetento iestadi par $o iznicinaSanu.

9. pants
Klasificéti ligumi

1. Tas Puses Nacionala drosibas iestade, kas vélas slégt klasificétu ligumu
ar otras Puses ligumslédz&ju, vai kas vélas pilovarot kadu no savas Puses
ligumslédzejiem slégt klasificetu ligumu otras Puses teritorija, sanem iepriek3$gju
rakstisku apstiprindjumu no otras Puses Nacionalas droSibas iestades, ka
piedavatajam ligumslédz&jam ir pieskirts atbilstosas klasifikacijas pakapes
industrialas dro§ibas sertifikats.

2. Ligumsledzgjs iesniedz apstiprinasanar informaciju par potencialajiem
apaksuznémeéjiem savai Kompetentajai iestadei.

3. Katrs klasificetais ligums, kas noslégts saskana ar o ligumu, satur:

a) ligumslédzeja apnemsSanos nodrosinat, ka tia telpas ir piemeérotas
atbilstosas klasifikacijas pakapes klasificetas informacijas apstradei un
glabaSanai,

b) ligumslédzéja appemsSanos nodroSinat, ka personas, kuras veic
pienakumus, kam nepiecieSama pieeja klasificétai informacijai, ir pilnvarotas
saskana ar nacionalajiem normativajiem aktiem pieklit ekvivalentas
klasifikacijas pakapes klasificétajai informacijai;

_ c)prasiby, ka ligumslédzgjam janodroSina, ka visas personas, kuram ir
preeja klasificétai informacijai, ir informétas par savu atbildibu attieciba uz
Klasificetas informacijas aizsardzibu saskapi ar nacionilajiem normativajiem
aktiem;

d) klasificétas informacijas sarakstu un jomas, kur klasificéta informacija
var tikt radita;
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e) procediru, lai informétu par izmaipam klasificétds informacijas
klasifikacijas pakape;

f) informaciju par sakaru lidzekliem un elektroniskas parraides
lidzekliem;

) klasificétas informacijas nosutisanas procediiru;

h) ligumslédzeja appemsanos informét par jebkidiem notikusiem vai
iespéjamiem drosibas prasibu parkapumiem;

i) ligumslédzg€ja apnemsanos nositit vienu klasificéta liguma kopiju savai
Kompetentajai iestadei,

j) apakSuznéme€ja apnemsanos izpildit tadas pasas droSibas prasibas ka
lignmslédzgjam.

4. Tiklidz uzsaktas sarunas pirms liguma slégSanas starp potencialajiem
ligumslédzgjiem, Izcelsmes Puses Nacionala droSibas iestade informé otras
Puses Nacionalo droSibas iestadi par klasificetas informacijas klasifikacijas
pakapi, kas ir nepiecieSama pirms liguma slég$anas sarunam.

5. Katra klasificéta liguma kopija tiek nosutita ari tas Puses Nacionalajai
drosibas iestadei, kura tieck planots veikt darbu, lai nodroSinatu atbilstoSu
drosibas uzraudzibu un kontroli.

10. pants
Vizites

1. Vizites, kas if saistitas ar klasificétiem ligumiem, iepriek$ rakstiski
Jasaskano ar uznémeéjas Puses Kompetento iestadi.

_ 2. Vizites pieprasijums tiek nosiitits uzpémeéjas Puses Kompetentai
lestadei vismaz desmit darba dienas ieprieks.

3. Steidzamos gadijumos vizites pieprasijums var tikt nosiitits 1saka
termip3.

4. Vizites pieprasijuma ieklau;:

a) apmeklétija vardu un uzvardu, dzim$anas vietu un datumu, pilsonibu,
Pases vai identifikacijas dokumenta numuru;
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b) apmekletaja parstavétd ligumslédzéja nosaukumu un apmeklétaja
amatu taja;

c) apmeklgjama ligumslédzgja nosaukumu, adresi un kontaktinformiciju,

d) apmeklétaja specialas atlaujas apstiprinajumu, tas deriguma termigu un
pakapi;

e) vizites merki;

f) pieprasitas vizites planotos datumus un ilgumu. Atkartotu wvizi8u
gadijuma norada kopgjo viziSu ilguma periodu;

g) datumu, parakstu un pieprasijumu apliecina ar Kompetentas iestades
oficialo zimogu.

5.Kad vizite tiek apstiprinata, uznéméjas Puses Kompetenta iestade
nosiita vizites pieprasijuma kopiju apmekl€jamas juridiskas personas dro§ibas
personalam.

6. Vizites apstiprinajuma deriguma termin$ neparsniedz vienu gadu.

7. Pusu Kompetentds iestades var sastadit personu sarakstus, kuras ir
pilnvarotas veikt atkartotas vizites. So sarakstu sakotngjais deriguma termip3 1r
divpadsmit menesi. Konkréto viziSu nosacijumus saskano S§is personas un
apmekléjamo juridisko personu atbilstosas kontaktpersonas, ievérojot
nosacfjumiem, par kuriem iepriek$ notikusi vieno$anas.

11. pants
Dros$ibas prasibu parkapums

1. Drosibas prasibu parkapuma gadijuma Sapémg&jas Puses Nacionala
firoéibas iestide iespéjami atri informé Izcelsmes Puses Nacionalo droSibas
testadi un uzsak nepieciesamo izmeklesanu.

2. Ja droibas prasibu parkapums notiek Tre$aja valsti, nosiititajas Puses
Nac_ionélﬁ drosibas iestade veic visus nepieciesamos pasakumus, lai nodro3inatu,
ka tiek uzsaktas 1. punkta noraditas darbibas.

3. Péc luguma Izcelsmes Puse sadarbojas izmeklgSanas veik8ana saskana
ar 1. punktu.
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4. Izcelsmes Puse tiek informéta par izmekleSanas rezultatiem un
veiktajiem pasakumiem, lai mazinatu zaud€jumus, un tai tick nositits gala
zinojums par zaudéjumu iemesliem un apméru.

12. pants
Izdevumi

Katra Puse sedz savus izdevumus, kas radusies §1 liguma piemérosanas un
parraudzibas gaita.

13. pants
Stridu izSkirSana

Jebkur$ strids, kas rodas & liguma interpretacijas vai pieméroSanas gaita,
tiek 1z8kirts parrunu ceja starp Pusém.

14. pants
Nosléguma nosacijumi

1. Sis ligums tiek noslégts uz nenoteiktu laika periodu un stajas speka otra
ménesa pirmaja diena péc dienas, kad pa diplomatiskiem kanaliem sapemts
pédgjais rakstiskais pazigojums, kura Puses informé viena otru, ka ir izpilditas to
nacionalas juridiskas prasibas, kas nepiecieSamas, lai tas statos speka.

2. Sis ligums var tikt grozits jebkura laika, Pusém savstarpéji rakstiski
vienojoties. Grozijumi stajas speka saskana ar 1. punktu.

3. Katra Puse var jebkura laika izbeigt So ligumu, pa diplomatiskiem

kanaliem iesniedzot rakstisku pazinojumu otrai Pusei. Saja gadijuma Liguma
darbiba tiek izbeigta seSus méneSus péc attieciga pazipojuma sanemsanas.

4. Neraugoties uz §1 liguma izbeigSanu, Puses nodroSina, ka visa

klasificéta informacija tiek aizsargata saskapa ar $o ligumu, kamér Izcelsmes
Puse atbrivo Sapéméju Pusi no 31 pienakuma.
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Ligums noslégts .Qﬁffﬂ@@avieta) A Gh0f AR Awigy .(datums)
divos onginalos eksemplaros, katrs no tiem grieku, latviesu, un anglu valoda,
kur visi tekst1 ir vienlidz autentiski. Dazadu interpretaciju gadijuma noteico$ais
ir anglu valodas teksts.

Kipras Republikas valdibas Latvijas Republikas valdibas
varda varda
{A oA St Ay
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[ TRANSLATION IN FRENCH — TRADUCTION EN FRANCAIS |

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE SUR LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INFORMATIONS CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République de Lettonie
(ci-aprés dénommés « Parties »),

Reconnaissant la nécessité d’établir des régles en matiére de protection des informations
classifiées échangées dans le cadre d’une coopération politique, militaire, économique, juridique,
scientifique et technologique ou autre, ainsi que des informations classifiées générées au cours de
cette coopération,

Souhaitant garantir la protection réciproque de toutes les informations classifiées qui ont été
classifiées par une Partie et transmises a 1’autre Partie ou qui ont été générées conjointement dans
le cadre de la coopération entre les Parties,

Désireux de créer un ensemble de régles en matiére de protection réciproque des informations
classifiées échangées entre les Parties,

Tenant compte de leurs intéréts mutuels en ce qui concerne la protection des informations
classifiées, conformément a leur 1égislation et réglementation internes respectives,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Objectif

Le présent Accord a pour objectif de garantir la protection des informations classifiées qui sont
générées conjointement par les Parties ou échangées entre ces dernicres.

Article 2. Définitions

Aux fins du présent Accord :

a) L’expression « atteinte a la sécurité » désigne un acte ou une omission contraire au présent
Accord ou a la législation et & la réglementation internes des Parties, pouvant mener a la divulgation,
la perte, la destruction, le détournement ou tout autre type de compromission d’informations
classifiées ;

b) L’expression « contrat classifié » désigne un accord entre deux ou plusieurs contractants,
qui contient des informations classifiées, ou dont I’exécution nécessite d’avoir accés a des
informations classifiées ;

c¢) L’expression « informations classifiées » désigne des informations, quelle que soit leur
forme ou leur nature, qui doivent étre protégées contre une manipulation non autorisée, qui ont été
classifiées conformément a la législation et a la réglementation internes des Parties, et qui ont été
désignées comme telles par I’attribution d’un niveau de classification de sécurité ;

d) L’expression « autorité compétente » désigne 1’autorité nationale de sécurité et toute autre
entit¢ compétente qui, en vertu de la législation et de la réglementation internes des Parties, est
chargée de la mise en ceuvre du présent Accord ;
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e) Le terme « contractant » désigne toute personne physique ou morale ou tout organisme
public ayant la capacité juridique de conclure des contrats classifiés ;

f) L’expression « habilitation de sécurité des installations » désigne I’attestation par une
autorité compétente qu’une personne physique ou morale dispose des capacités physiques et
organisationnelles nécessaires pour traiter et stocker des informations classifiées conformément a la
législation et a la réglementation internes de la Partie concernée ;

g) L’expression « autorité nationale de sécurité » désigne I’autorité publique de chaque Partie
chargée, conformément a sa législation et a sa réglementation internes, de la mise en ceuvre et de la
supervision générales du présent Accord ; les autorités respectives des Parties sont mentionnées au
paragraphe 1 de I’article 4 du présent Accord ;

h) L’expression «besoin d’en connaitre » désigne la nécessit¢ d’avoir accés a des
informations classifiées spécifiques dans le cadre d’une fonction officielle déterminée et pour
I’exécution d’une mission spécifique ;

i) L’expression « Partie d’origine » désigne la Partie qui a créé les informations classifiées ;

j)  L’expression « habilitation de sécurité individuelle » désigne I’attestation par une autorité
compétente, conformément a la 1égislation et a la réglementation internes respectives des Parties,
qu’une personne est habilitée a avoir accés a des informations classifiées et a les traiter ;

k) L’expression « Partie destinataire » désigne la Partie a laquelle des informations classifiées
de la Partie d’origine sont transmises ;

1) L’expression « tierce partie » désigne tout Etat, toute organisation ou toute personne
morale ou physique qui n’est pas partie au présent Accord.

Article 3. Niveaux de classification de sécurité
Les Parties conviennent que les niveaux de classification de sécurité suivants sont équivalents

et correspondent aux niveaux de classification de sécurité spécifiés dans leur législation et
réglementation internes :

Pour la République de Chypre | Pour la République de Lettonie Equivalent en frangais
AKPQX ATIOPPHTO SEVI§I§] SLEPENI TRES SECRET
AITIOPPHTO SLEPENI SECRET
EMIIIZETEYTIKO KONFIDENCIALI CONFIDENTIEL
TEPIOPIEMENHX XPHXZHX DIENESTA VAJADZIBAM RESTREINT
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Article 4. Autorités compétentes

1. Les autorités nationales de sécurité des Parties sont les suivantes :
Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
Autorité nationale de sécurité/
Ministére de la défense de la République de Chypre ;
Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
Bureau de protection de la Constitution.

2. Les Parties s’informent mutuellement par la voie diplomatique de toute modification
relative aux autorités nationales de sécurité.

3. Les autorités nationales de sécurité s’informent immédiatement 1’une 1’autre de 1’existence
d’autres autorités compétentes.

4. Les autorités nationales de sécurité s’informent mutuellement des dispositions de leur
législation et réglementation internes respectives concernant les informations classifiées et de toute
modification importante de celles-ci, et échangent des informations sur les normes, procédures et
pratiques de sécurité en matiére de protection des informations classifiées.

Article 5. Mesures de protection et acces aux informations classifiées

1. Conformément a leur législation et réglementation internes, les Parties prennent toutes les
mesures appropriées pour protéger les informations classifiées qui sont échangées ou générées dans
le cadre du présent Accord. Ces informations classifiées bénéficient au moins du méme niveau de
protection que celui prévu pour les informations classifiées nationales d’un niveau de classification
de sécurité équivalent conformément a I’ article 3.

2. La Partie d’origine informe par écrit la Partie destinataire de toute modification du niveau
de classification de sécurité des informations classifiées transmises.

3. L’accés a des informations classifiées n’est accordé, selon le principe du besoin d’en
connaitre, qu’aux personnes habilitées, en vertu de la 1égislation et de la réglementation internes des
Parties, a accéder aux informations classifiées d’un niveau de classification de sécurité équivalent.

4. Dans le cadre du présent Accord, chaque Partie reconnait les habilitations de sécurité
individuelles et les habilitations de sécurité des installations délivrées conformément a la 1égislation
et a la réglementation internes de 1’autre Partie. Les habilitations de sécurité sont équivalentes,
conformément a 1’article 3 du présent Accord.

5. Sur demande et conformément a la législation et a la réglementation nationales, les
autorités compétentes se prétent mutuellement assistance pour mener a bien les procédures
d’habilitation.

6. Dans le cadre du présent Accord, les autorités compétentes des Parties s’informent
mutuellement et sans délai de toute modification relative aux habilitations de sécurité individuelles
et aux habilitations de sécurité des installations, notamment concernant leur retrait ou leur
déclassement.
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7. La Partie destinataire :
a) Ne transmet les informations classifiées a une tierce partie que si elle a recu I’accord
préalable écrit de la Partie d’origine ;
b) Appose un marquage de classification sur les informations classifiées regues
conformément a I’article 3 du présent Accord ;

c) Utilise les informations classifiées aux seules fins pour lesquelles celles-ci ont été
fournies.

Article 6. Transmission des informations classifiées

1. Les informations classifiées sont transmises par la voie diplomatique, sauf modalité
contraire autorisée par les autorités nationales de sécurité. La Partie destinataire confirme par écrit
la réception des informations classifiées.

2. Latransmission électronique des informations classifiées s’effectue au moyen de méthodes
certifiées de chiffrement dont conviennent les autorités nationales de sécurité.

3. Sinécessaire, les services de renseignement, de sécurité et de police des Parties peuvent,
conformément a leurs législation et réglementation internes, s’échanger directement des
informations opérationnelles et des renseignements.

Article 7. Traduction et reproduction des informations classifiées

1. Les informations classifiées sont traduites et reproduites conformément a la 1égislation et
a la réglementation internes de la Partie destinataire et aux procédures suivantes :
a) Les traductions et les reproductions portent le méme marquage de classification et sont
protégées de la méme maniére que les informations classifiées originales ;
b) Les traductions et le nombre de reproductions sont limités au nombre requis a des fins
officielles ;

¢) Les traductions portent une mention appropriée, rédigée dans la langue de la
traduction, indiquant que les documents contiennent des informations classifiées
provenant de la Partie d’origine.

2. Les informations classifiées portant la marque de classification
AIIOPPHTO/SLEPENI/SECRET ou un marquage de classification supérieur ne sont traduites ou
reproduites qu’avec le consentement préalable écrit de la Partie d’origine.

Article 8. Destruction des informations classifiées

1. Les informations classifiées sont détruites de maniére a empécher leur reconstitution
intégrale ou partielle.

2. Les informations  classifiées  portant le  marquage de  classification
AIIOPPHTO/SLEPENI/SECRET sont détruites conformément a la 1égislation et a la réglementation
internes.

3. Les informations classifiées portant le marquage de classification AKPQZ
ATIOPPHTO/SEVISKI SLEPENI/TRES SECRET ne sont pas détruites. Elles sont restituées a
I’autorité compétente de la Partie d’origine.
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4. Un rapport sur la destruction des informations classifiées est établi et sa traduction anglaise
est remise a 1’autorité compétente de la Partie d’origine.

5. En cas de situation de crise rendant impossible la protection ou la restitution des
informations classifiées, celles-ci sont immédiatement détruites. La Partie destinataire informe
1’autorité compétente de la Partie d’origine de cette destruction dans les meilleurs délais.

Article 9. Contrats classifiés

1. L’autorité nationale de sécurité de I’une des Parties qui souhaite conclure un contrat
classifié avec un contractant de 1’autre Partie ou qui souhaite autoriser 1’un de ses propres
contractants a conclure un contrat classifié sur le territoire de 1’autre Partie, doit obtenir au préalable
les assurances écrites de 1’autorité nationale de sécurité de 1’autre Partie que le contractant proposé
est titulaire d’une habilitation de sécurité des installations du niveau de classification appropri¢.

2. Le contractant soumet a son autorité compétente pour approbation des informations sur les
sous-traitants éventuels.

3. Chaque contrat classifié conclu conformément au présent Accord comprend les éléments
suivants :

a) L’engagement du contractant a faire en sorte que ses installations répondent aux
conditions nécessaires pour le traitement et le stockage des informations classifiées du
niveau de classification approprié ;

b) L’engagement du contractant a s’assurer que les personnes qui exercent des fonctions
nécessitant 1’accés a des informations classifiées sont autorisées, conformément a la
législation et a la réglementation internes, a accéder a des informations classifiées du
niveau de classification de sécurité équivalent ;

¢) L’obligation pour le contractant de veiller a ce que toutes les personnes ayant acces
aux informations classifiées soient informées de leur responsabilité en matiére de
protection des informations classifiées conformément a la législation et a la
réglementation internes ;

d) La liste des informations classifiées et la liste des domaines dans lesquels des
informations classifiées peuvent survenir ;

e) La procédure de communication des changements de niveau de classification de
sécurité des informations classifiées ;

f) Les moyens de communication et les moyens électroniques de transmission ;

g) La procédure de transmission des informations classifiées ;

h) L’engagement du contractant a notifier toute atteinte réelle ou présumée a la sécurité ;

i) L’engagement du contractant a transmettre a sa propre autorité compétente un
exemplaire du contrat classifié ;

j) L’engagement du sous-traitant a respecter les mémes obligations que le contractant en
matiére de sécurité.

4. Deés que des négociations précontractuelles sont engagées entre des contractants éventuels,
I’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine informe 1’autorité nationale de sécurité de
I’autre Partie du niveau de classification de sécurité attribué aux informations classifiées visées par
ces négociations précontractuelles.
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5. Un exemplaire de chaque contrat classifi¢ est également transmis a 1’ autorité nationale de
sécurité de la Partie dans laquelle le travail sera exécuté, de fagon a permettre un suivi et un controle
adéquats en matiere de sécurité.

Article 10. Visites

1. Les visites relatives a des contrats classifiés sont soumises a une autorisation préalable
écrite de I’autorité compétente de la Partie hote.

2. L’autorité compétente de la Partie hote recoit la demande de visite au moins 10 jours
ouvrables a I’avance.

3. En cas d’urgence, la demande de visite peut étre transmise dans un délai plus court.
4. Lademande de visite comporte les informations suivantes :

a) Le prénom, le nom, le lieu et la date de naissance, la nationalité, le numéro du
passeport ou du document d’identité du visiteur ;

b) Le nom du contractant représenté par le visiteur et la fonction du visiteur au sein de la
personne morale ;

¢) Lenom, I’adresse et les coordonnées de la personne morale faisant 1’objet de la visite ;

d) La preuve que le visiteur dispose d’une habilitation individuelle de sécurité, et les
informations concernant la validité de celle-ci et le niveau de classification de sécurité
dont il est question ;

e) L’objet et le but de la visite ;

f) Ladate et la durée prévues de la visite demandée. En cas de visites répétées, la période
totale au cours de laquelle les visites seront effectuées est indiquée ;

g) La date, la signature et le cachet officiel de 1autorité compétente.

5. Une fois la visite approuvée, I’autorité compétente de la Partie hote fournit une copie de la
demande de visite aux agents responsables de la sécurité de la personne morale faisant 1’objet de la
visite.

6. La durée de validité de I’autorisation de visite ne dépasse pas un an.

7. Les autorités compétentes des Parties peuvent établir des listes de personnes physiques
autorisées a effectuer des visites réguliéres. Les listes sont valables pour une période initiale de
12 mois. Les modalités des différentes visites sont définies directement avec les points de contact
compétents de la personne morale qui fait 1I’objet de ces visites, conformément aux termes et aux
conditions convenus.

Article 11. Atteinte a la sécurité

1. En cas d’atteinte a la sécurité, 1’autorité nationale de sécurité de la Partie destinataire en
informe dés que possible 1’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine et ouvre une enquéte
appropriée.

2. Siune atteinte a la sécurité se produit dans un Etat tiers, ’autorité nationale de sécurité de
la Partie expéditrice prend toutes les dispositions nécessaires pour que les mesures prévues au
paragraphe 1 soient engagées.
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3. La Partie d’origine coopere, sur demande, a I’enquéte conformément au paragraphe 1.

4. La Partie d’origine est informée des résultats de 1’enquéte et des mesures prises pour
atténuer les dommages, et regoit le rapport définitif exposant les causes et 1’étendue des dommages.

Article 12. Frais

Chaque Partie prend en charge les dépenses qu’elle a engagées dans le cadre de 1’application et
du suivi du présent Accord.

Article 13. Reglement des différends

Tout différend relatif a 1’interprétation ou a ’application du présent Accord est réglé par des
négociations entre les Parties.

Article 14. Dispositions finales

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur le
premier jour du deuxiéme mois suivant la date de réception de la derniére des notifications écrites
par lesquelles les Parties se sont mutuellement informées, par la voie diplomatique, de
I’accomplissement de leurs formalités juridiques internes nécessaires a son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord peut étre amendé a tout moment sur la base d’un accord mutuel écrit
des Parties. Ces amendements entrent en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe 1.

3. Chaque Partie peut, a tout moment, dénoncer le présent Accord par une notification écrite
adressée a I’autre Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, la dénonciation prend effet six mois
apres la date de réception de la notification correspondante.

4. Nonobstant la dénonciation du présent Accord, les Parties veillent a ce que toutes les
informations classifiées restent protégées, conformément aux dispositions du présent Accord,
jusqu’a ce que la Partie d’origine dispense la Partie destinataire de cette obligation.

FAIT a Luxembourg, le 22 juin 2015, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
grecque, lettonne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence
d’interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
[TOANNIS KASOULIDES]

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
[EDGARS RINKEVICS]
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No. 54444

United Nations (United Nations Population Fund)
and
Cote d’Ivoire

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the Republic of
Céte d’Ivoire (“the Government”) and the United Nations Population Fund (“UNFPA”)
on the application mutatis mutandis of the Basic Assistance Agreement between the
Government and the United Nations Development Programme (“UNDP”), concluded on
3 December 1993 (the “UNDP SBAA”), to the activities and personnel of UNFPA in the
Republic of Cote d’Ivoire. New York, 14 August 2000, and Abidjan, 30 August 2000

Entry into force: 30 August 2000 by the exchange of the said letters, in accordance with their
provisions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 April 2017

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat.

Organisation des Nations Unies
(Fonds des Nations Unies pour la population)
et
Cote d’Ivoire

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la République de la Céte
d’Ivoire (« le Gouvernement ») et le Fonds des Nations Unies pour la population
(« FNUAP ») concernant ’application mutatis mutandis de I’Accord de base type en
matiére d’assistance entre le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le
développement (« PNUD »), conclu le 3 décembre 1993 (« Accord de base du PNUD »),
aux activités et au personnel du FNUAP en République de Cote d’Ivoire. New York,
14 aoiit 2000, et Abidjan, 30 aoit 2000

Entrée en vigueur : 30 aotit 2000 par I’échange desdites lettres, conformément a leurs dispositions
Texte authentique : francais

Enregistrement au Secrétariat de I’Organisation des Nations Unies : d office, 1 avril 2017

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du réglement de I’Assemblée générale
destiné a mettre en application I’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et a la pratique du
Secrétariat en matiére de publication.
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No. 54445

Cyprus
and
Bahrain

Agreement between the Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Kingdom of Bahrain for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income.
Manama, 9 March 2015

Entry into force: 26 April 2016, in accordance with article 26
Authentic texts: Arabic, English and Greek
Registration with the Secretariat of the United Nations: Cyprus, 7 April 2017

Chypre
et
Bahrein

Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement du Royaume
de Bahrein en vue d’éviter les doubles impositions en matiére d’impéts sur le revenu.
Manama, 9 mars 2015

Entrée en vigueur : 26 avril 2016, conformément a [’article 26
Textes authentiques : arabe, anglais et grec

Enregistrement au Secrétariat de I’Organisation des Nations Unies : Chypre, 7 avril 2017
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[ TEXT IN ENGLISH — TEXTE EN ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Kingdom of
Bahrain desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, and taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of Bahrain, to income tax payable under Legislative Decree
No. 22/1979 (“The Oil Tax”);
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(hereinafter referred to as "Bahrain Tax");
(b) inthe case of Cyprus:

(i)  theincome tax;

(ii)  the corporate income tax:

(iii) the special contribution for the defence of the Republic; and
(iv) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as “Cyprus tax”);

The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that have been made
in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term “Bahrain” means the territory of the Kingdom of Bahrain as
well as the maritime areas, seabed and subsoil over which Bahrain
exercises, in accordance with international law, sovereign rights and
jurisdiction;

(b) the term “Cyprus” means the Republic of Cyprus and, when used in a
geographical sense, includes the national territory, the territorial sea
thereof as well as any area outside the territorial sea, including the
contiguous zone, the exclusive economic zone and the continental shelf,
which has been or may hereafter be designated, under the laws of
Cyprus and in accordance with international law, as an area within
which Cyprus may exercise sovereign rights or jurisdiction,;

(c) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean
the Kingdom of Bahrain or the Republic of Cyprus, as the context

requires;

(d) the term “person” includes an individual, a company and any other body
of persons;

(e) the term “company” means any body corporate or any entity that is
treated as a body corporate for tax purposes or any other entity
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constituted or recognised under the laws of one or other of the
Contracting States as a body corporate;

the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

the term “competent authority” means:

(i)  in the case of Bahrain, the Minister of Finance or his authorised
representative; and

(i) in the case of Cyprus, the Minister of Finance or his authorised
representative;

the term “national”, in relation to a Contracting State, means:

(i)  inthe case of Bahrain, any individual possessing the nationality of
Bahrain and any legal person, partnership or association deriving
its status as such from the laws in force in Bahrain;

(ii)  in the case of Cyprus, any individual possessing the nationality or
citizenship of Cyprus and any legal person, partnership or
association deriving its status as such from the laws in force in
Cyprus;.

the term “enterprise” applies to the carrying on of any business;

the term “business” includes the performance of professional services
and of other activities of an independent character.

As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning that it has at that time under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under the
applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

69



Volume 3185, I-54445

Article 4
RESIDENT

For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State”
means:

(2) in the case of Bahrain, an individual who is a national of Bahrain and who
is present in Bahrain for a period or periods totalling in the aggregate at least
183 days in the fiscal year concerned, and a company or other legal person
which is incorporated or has its place of management in Bahrain;

(b) in the case of Cyprus, any person who, under the laws of Cyprus, is liable
to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature,

and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as  follows:

(a)  he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the
State with which his personal and economic relations are closer (centre
of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he
has an habitual abode;

(c) ifhe has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident only of the State in which its place of effective management is
situated.
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Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment”
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

The term “permanent establishment” includes especially:

(a) aplace of management;

(b) abranch;

(c) an office;

(d) afactory;

(¢) aworkshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction,
exploration or exploitation of natural resources;

(g) arefinery;
(h)  ahydrocarbon sales outlet; and

(i) a warehouse in relation to a person providing hydrocarbon storage
facilities for others.

A building site, construction or installation project or any supervisory
activities in connection with such site or project, constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

Notwithstanding anything in this Article, an enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting State and to carry on business
through that permanent establishment if in that State it is directly engaged
either in the exploration for or production of crude oil or other natural
hydrocarbons from the ground in that State for its own account or in refining
crude oil owned by it or by others, wherever produced, in its facilities in that
State.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed not to include:
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(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f)  the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other
than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting
on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 5
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

The provisions of paragraph | shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to the permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of the Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

For the purposes of this Article profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include profits from:

a)  therental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis,
b) the rental of ships or aircraft on a bare-boat basis, and

c)  the use, maintenance or rental of containers (including trailers, barges
and related equipment used for the transport of containers).

The provisions of this Article shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate d